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В настоящее время в связи с особым развитием разных видов коммуникаций, а также в связи с расширением общества потребления,  в котором убеждение играет ключевую роль, все больше внимания уделяется относительно новому направлению вербального и невербального воздействия под названием «нейролингвистическое программирование». Это дисциплина, которая изучает общение между людьми, понимаемое как форма влияния. В работе будут проанализированы в частности языковые средства, представляющие наибольший научный лингвистический интерес и являющиеся универсальными. Вследствие того, что «современные прагматические исследования механизмов языкового воздействия на человека посвящены в основном изучению языка средств массовой информации» [Осокина: 72], в этом исследовании будут рассмотрены тексты, принадлежащие области психологии, стремительно набирающей популярность в современных реалиях. Из-за относительно недавнего появления нейролингвистического программирования и его малой степени изученности актуальность работы является довольно высокой: «… нейролингвистическое программирование - область знания, достаточно глубоко разработанная с точки зрения психологии и находящаяся практически в зачаточном состоянии с точки зрения лингвистики» [Там же: 71].  
Нейролингвистическое программирование родилось в начале 70 - х годов благодаря Джону Гриндеру (John Grinder) и Ричард Бэндлеру (Richard Bandler). Они изучали трех лучших терапевтов того времени: Вирджинию Сатир (Virginia Satir), Фрица Перлса ( Fritz Perls) и Милтона Эрикссона (Milton Erickson). В результате исследований пришли к выводу о том, что, несмотря на применение совершенно разных методов к своим пациентам, все трое с блестящим успехом использовали очень похожие способы общения с ними, которые позже были закодированы.
В данном учении осуществляются главным образом две языковые модели: метамодель и  модель Милтона. Первая позволяет конкретизировать язык и сузить смысл для привязки его к определенному чувственному опыту, а вторая - использовать абстрактность как возможность воспринимающего речь  заполнить семантические пробелы собственным опытом. На примере отрывков из книг известного российского психолога Михаила Лабковского «Хочу и буду» [Лабковский: 13-16] и испанского специалиста этой же сферы Рафаэля Сантандреу (Rafael Santandreu) «Las gafas de felicidad» [Santandreu: 10-31] в данной работе мы  рассмотрим определенные лингвистические методы, относящиеся к этим языковым моделям, и сравним их.
Основные особенности рассматриваемых текстов можно свести к следующим положениям:

1.В испанском тексте: частое употребление кванторов общности, в частности, использование определительных и отрицательных местоимений, наречий со значением обобщения: «todos» (todos podemos cambiar y podemos hacerlo de forma radical), «nunca» (nunca seremos personas psicológicamente sanas si nos permitimos más).
То же в книге М. Лабковского: «Почему-то все упорно считают, что жить, как хочешь сам, – значит жить в ущерб окружающим».
Обобщение происходит, когда из конкретного опыта мы строим истину, применимую ко всем ситуациям, чтобы избежать исключений и сложностей.
2.Использование модальных операторов необходимости: «necesitaremos» (necesitaremos armarnos de un método y de buenas dosis de trabajo), «tenemos que» (у es que si queremos transformarnos, tenemos que darnos cuenta),  исключающих возможность выбора «делать / не делать».
В русском тексте: «Чтобы «жить, как хочется», поначалу требуется много усилий».
3.Риторические вопросы, содержащие в себе предварительное утверждение или сформулированные вместе с ответом. Например, «¿no es evidente?» - предполагается положительный ответ.

В книге «Хочу и буду»: «А кто такой человек, который себя любит?». Далее автор сам отвечает на вопрос.
Вопросы играют решающую роль, потому что они побуждают нас самим найти ответ и не уклоняться  от него.
5.Обилие развернутых метафор, притч и аллегорических историй. Характерно преимущественно для испанского текста: «La esclavitud del alcoholismo es parecida a la esclavitud de los miedos exagerados o de la depresión» , «había una vez un estudiante que meditaba diligentemente en su celda del Monasteriо». 
Метафоры запоминаются эффективнее, чем простые аргументы, и создают в нашем сознании универсальные образы, более абстрактные, нежели конкретные примеры, а потому в меньшей степени пугающие нас своей невозможностью  реализации.

6. В книге «Las gafas de felicidad»: использование по большей части изъявительного, а не сослагательного наклонения. Частое употребление условных предложений 1 типа, что сводит к минимуму оттенок неуверенности или предположения в значении: «si tenemos la clave mental para liberarnos, resulta fácil hacerlo», «si aprendes a pensar de forma adecuada, aprenderás a sentir de otra forma: ¡garantizado!».
В русском тексте: частое использование настоящего времени или инфинитива, очень редко - сослагательного наклонения: «сразу говорить о том, что не нравится», «делать только то, что хочется» 
Таким образом, языковые методы воздействия в сфере психологии испанского и русского дискурсов имеют много схожих черт, как, например, использование модальных глаголов или риторических вопросов, аналогичных по семантике местоимений. Однако есть и различия, обусловленные особенностями языков, - более частое использование в русскоязычном тексте инфинитива с оттенком повеления в значении и необходимости выполнения, меньшая метафоричность.
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